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Value-Added Tax Law of the People's Republic of China

rhe N RSN E 35 4
Order of the President of the People's Republic of China

CHI—5)
(No. 41)
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12125, By A4, H202651H 1 HEMT
The Value-Added Tax Law of the People's Republic of China, as adopted at the 13th Session of the
Standing Committee of the Fourteenth National People's Congress of the People's Republic of China

on December 25, 2024, is hereby issued, and shall come into force on January 1, 2026.

e NRGGEFE T SJinF
Xi Jinping, President of the People's Republic of China

2024412 H25H
December 25, 2024
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Value-Added Tax Law of the People's Republic of China

(2024412 H25 H TP W AN AR KRS H R R =il
(Adopted at the 13th Session of the Standing Committee of the Fourteenth National People's
Congress on December 25, 2024)
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B4 A TARSAR TR R R ERUR R, S REBL IR SR, R AABN AR, e
Ak
Article 1 This Law is enacted to improve the value-added tax (“VAT"”) system to contribute to high-

quality development, regulate the collection and payment of VAT, and protect the lawful rights and

interests of taxpayers.

B4 SMEBUBISC LA N 4 BUAIVR S 5e I KR 0 BHBOR . REE, W EIRE VPRI R RIS .«
Article 2 The guidelines and policies of and the decisions and arrangements made by the Party and

state shall be implemented in VAT-related taxation work to serve national economic and social

development.

B4 AR NRILHESET N (BURNRAREEND S50, kS LIRTE™. Az (LUNRNEALS)
PLACHE B2 ) SR AN N CRIFEAMAT R D ABHEBIANBIN, DK AR R E S B (B
Article 3 Entities and individuals (including individual industrial and commercial households) that

sell goods, services, intangible assets, or immovables (hereinafter referred to as “engaging in any
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taxable transactions”), or import goods within the territory of the People's Republic of China
(hereinafter referred to as “inside China”) are taxpayers of VAT, and shall pay VAT in accordance

with this Law.

WEL. RS OB A, RISAEHALTY). AR, RIS, AR B 1)
JIT A LB A A

“Selling goods, services, intangible assets, or immovables” means paid transfer of ownership of
goods or immovables, paid provision of services, or paid transfer of ownership of or rights to use

intangible assets.

% FESINRAENBIAL Y, 2R PRI

Article 4 “Engaging in taxable transactions inside China” means that:

() BB, SRS e P e S N
1. the places where the goods are loaded for shipment or are located inside China in the case of

sale of goods;

() BEEMTTA S el BRI B, Ashr=. BARTHE eSS N
2. immovables or natural resources are located inside China in the case of sale or lease of

immovables or transfer of the rights to use natural resources;

(=) BB SR I, Salpn SEST N RAT, s e 5 B B AT N
3. financial commodities are issued inside China, or the sellers are domestic entities or individuals

in the case of sale of financial commodities; or

(DUD BRAGEES I, 55 = T0E Ah, 9IRS EIEBE ™, JIeds. JOIBB a2, sl 8 T B
REAIA N

4. services or intangible assets are consumed inside China, or the sellers are domestic entities or
individuals in the case of sale of services or intangible assets, except it is otherwise specified in

subparagraph 2 or 3 of this article.

Bhzk A NIMEIBZ W, MFENBIAZ S, N IAE R E S a Bt -
Article 5 Any of the following circumstances shall be deemed as a taxable transaction, and VAT

shall be paid in accordance with this Law:
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1. Entities or individual industrial and commercial households use self-produced goods or goods

processed upon commission for collective welfare or personal consumption.

QRS ¥ VA7) | £ S D 2 2 iy

2. Entities or individual industrial and commercial households gratuitously transfer goods.

(=) LA NI T B8 ™ . ANBl™ B SRl i .
3. Entities or individuals gratuitously transfer intangible assets, immovables or financial

commodities.

BN A TRIIEEL 1, NETNBAZS, AR

Article 6 Following circumstances are not taxable transactions, and shall not be subject to VAT:

() AT SZ R B B i AR LA L0 . B IRSs s
1. Employees provide the entities where they work or their employers with services for which

wages and salaries are obtained.

) AT B 2 BURF PR

2. Administrative fees or governmental funds are collected.

(=) MRIMRAHERUE PR, AL T A2

3. Compensations are obtained for the expropriation and requisition legally required.

0D BN

4. Deposit interest income is obtained.

Bk WEBUNNAML, MBS B AU SR E BB A . S (EBOBUAT, N 2 TR 55 B (K e A2 A 5

IR BB .

Article 7 As VAT is an off-price tax, the sales amount of a taxable transaction shall exclude VAT.

The amount of VAT shall be indicated separately on a transaction voucher in accordance with the

provisions issued by the State Council.

4/18 Saved on: 05/22/2026



BHdd R AR [CLI Code]CLI.1.5288019(EN)

Wl PR LS n-con

BN\E IBNRAENBIAZ Yy, N4 ot Bk, I B OB R B A SN A B A 7 =, o
HEANEERL AT ERIBRSL
Article 8 In the case of any taxable transaction engaged in by a taxpayer, the amount of VAT

payable shall be calculated by crediting its input tax against its output tax by using the general tax

computation method, except it is otherwise provided for by this Law.

ANFUBEARE N T DL R 5 U A I vt SR N B AR 1T 2 tE BT VE TH S sG (e R
A small-scale taxpayer may calculate the amount of VAT payable through the simple tax
computation method, that is, calculating the amount of tax payable on the basis of the sales

amount and the levy rate.

AN EAEREE A RO IEB TR VR, IR 55 Bt (A7 DGR e AT

The method of calculating VAT on Chinese and foreign enterprises' cooperative exploitation of
offshore oil and natural gas, among others, shall be governed by the relevant provisions issued by
the State Council.

B AEPTRRNBEIBIN, R ARH AR B 5 SR I T T s B .
Article 9 For the purpose of this Law, a “small-scale taxpayer” means a taxpayer whose annual

sales amount subject to VAT is not more than five million yuan.

INBENBN TR AR, RERS SR BLMERIBIS BOR, RT LA B BIS AL 8, He A E i) — R oh B
TI v AR AN AE R

A small-scale taxpayer that has a sound financial accounting system and is able to provide
accurate tax-related materials may undergo the registration formalities with the tax authority of
jurisdiction, and calculate the amount of VAT payable through the general tax computation method

as prescribed in this Law.

HR AR [ R UF AL 2 R A 7 22, [ 55t T LUK NN B N AR AEAE TR, R NRARER S & s &
£

Where the national economic and social development so requires, the State Council may make
adjustments to the standards for small-scale taxpayers and file them with the Standing Committee

of the National People's Congress.

BowE OB R
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Chapter Il Tax Rates

Bl WEBIBLR:

Article 10 VAT rate is:

) PBNHELY . INTERBERRS . A3 MRS, SEETeY), BRAGEE I, SBPYIR. 55 IRE
oh, BN =

1. 13%, for taxpayers' sale of goods, labor services of processing, repairs or replacement, or
tangible movable property leasing services or import of goods, except for those specified in

subparagraphs 2, 4 and 5 herein;

() B N Al WP, JEabiafs . @l A= MGERS, SIS, Bk H AL, A s
L RAGRY), BRASREE YT, 55 HIRE SN, BIFEAH 2L
2. 9%, for taxpayers' sale of transportation, postal, basic telecommunications, construction, or
immovable leasing services, sale of immovables, transfer of the rights to use land, or sale or import

of the following goods, except for those specified in subparagraphs 4 and 5 herein:

L& ah gAY R

(1) Agricultural products, edible vegetable oil, and edible salt.

2. HRKL B A Bk AL AR ORI I AL e R R
(2) Tap water, heating, cooling, hot water, coal gas, liquefied petroleum gas, natural gas, dimethyl

ether, methane, and coal products for residential use.

3. B AR, RS EHBE . B R

(3) Books, newspapers, magazines, audio-visual recordings, and electronic publications.

4. Rk AR R RHL. AR

(4) Feeds, fertilizers, pesticide, agricultural machineries, and agricultural films.

(=) PBNHEIRS . OB, BRAKE WL 2B I, B RIHES, BIEAHETZN.
3. 6%, for taxpayers' sale of services or intangible assets, except for those specified in

subparagraphs 1, 2 and 5 herein.
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4. Zero, for taxpayers' export of goods, except it is otherwise provided for by the State Council.

CTL) B N B FNAS NI S5 85 45 6 2% B K Yo L IR IR SS BB %™, Bl A%
5. Zero, for the sale of services or intangible assets within the scope as prescribed by the State

Council by domestic entities and individuals across national borders.

B4 EHE GBS AN R AR N EH 2 =
Article 11 The levy rate of VAT applied when the VAT payable is calculated through the simple tax

computation method shall be 3%.

B BRI, BB 5 R FBLA . BRI, N2 A SIS AN R B RO 4
B ROMZER, Mg B
Article 12 A taxpayer engaging in two or more taxable transactions to which different tax rates or

levy rates apply shall separately calculate the sales amounts to which different tax rates or levy

rates apply; otherwise, the tax rate which is higher shall apply.

BH=4% MBNRAE—DNBAZ G W KA UL EBE GEBCRIN, $BNBIAE S M 255 E B . 1R
Article 13 Where one taxable transaction engaged in by a taxpayer involves two or more tax rates

or levy rates, the tax rate or levy rate applicable to the principal business of the taxable

transaction shall prevail.

B NN

Chapter Illl Tax Amount Payable

B MO BT SO, N AVBIRUA 2 S TR AR 2 S TR S 1 AR
Article 14 The amount of VAT payable calculated through the general tax computation method

shall be the balance after crediting the input tax for the current period against the output tax for

the current period.

IR D) BT RV S AN B, BTN 4 1 B AR LR R

The amount of VAT payable calculated through the simple tax computation method shall be
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calculated by multiplying the sales amount for the current period by the levy rate.

BECIDEY), AR AR E AT B A e LU B2 oF ST e Bl . 2t B A, O SR B R n_E 5t
MR SRS MER, AILHE.

For imported goods, the VAT payable shall be calculated on the basis of the composite taxable
value as prescribed in this Law multiplied by the applicable tax rate. Composite taxable value shall
be the customs value plus customs duty and consumption tax, except it is otherwise provided for

by the State Council.

SAs AN NAESE N R A NBIAS 2, DA ST 40055 N5 422 L 45 B iR o Ze 03 I AR
FAR SN B R IBR A
Article 15 Where entities or individuals outside China conduct taxable transactions inside China,

purchasers shall be withholding agents, except that domestic agents are authorized to file tax

returns in accordance with the provisions issued by the State Council.

NGS5 NAKIRATEI E AL, 42 U 85 A0 A 2 vk S5 A A B A
Where a withholding agent withholds taxes in accordance with the provisions of this Law, the tax

amount that shall be withheld shall be calculated by multiplying the sales amount by the tax rate.

NG BBV, RARNBIN KA NBIAS Sy, F RS A A e LA ASVE I € BB SR S B B A
Article 16 “Amount of output tax” means the amount of VAT on any taxable transaction made by a

taxpayer, which is calculated by multiplying the sales amount by the tax rate as prescribed in this

Law.

HEMBLA, SEARBNIGIELT ) Ieds . TOIBBE ™ AB™ SO B S BB BB A
“Amount of input tax” means the amount of VAT a taxpayer pays or bears for purchasing goods,

services, intangible assets, or immovables.

ORI 2R AT BOE RS [ 55 e e BB (BB H TS0 S TIE A OO A HIR AT BE TR
A taxpayer shall credit its input tax against its output tax based on the VAT credit vouchers as

provided for by laws or administrative regulations or the State Council.

Bk WS, RIRBIN NI 5 B AR K, A BT AR B B2 5 A ok i
(R4 fB Ak, AL BT BT VA TS B UBCRUR% [ 5] 2 VB R o S (0 D N B A
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Article 17 “Sales amount” means the payments obtained by a taxpayer from any taxable

transaction it conducts and is related to, including full payments corresponding to the economic
benefits in monetary and non-monetary forms, but excluding the output tax calculated by using
the general tax computation method and the tax amount payable calculated by using the simple

tax computation method.

B HEBLNRMUSE. BN TSN T Ma S, N a s AN R 5.
Article 18 Sales amounts shall be calculated in RMB. Where a taxpayer settles the sales amount in

a currency other than RMB, it (he) shall convert it into RMB.

B KRR AE BRI BB AT 5 LA B 00 AR BT B, ABEN N, 2442 [T 3 i 16 1 2 9
Bl
Article 19 Where an act which is deemed as a taxable transaction as specified in Article 5 of this

Law occurs and the sales amount is in a non-monetary form, the taxpayer shall determine the

arm's length value of the transaction.

B4 WEE BAWMREEE s BICIE BB 1), BISHIOCHT UK (b N RN B R )
HH TAT BOL IR E A 8 5 B 4
Article 20 If the sales amount of a taxpayer is obviously low or high without justification, the tax

authority may asess the sales amount in accordance with the Tax Collection Administration Law of

the People's Republic of China and other relevant administrative regulations.

B4 HAWIREDIBUUR T A I B & 23, BT DL IR 55 e R A2 1B PR 45 T 1Ak SR B
HHIEIRIE.
Article 21 If the amount of input tax for the current period is larger than the amount of output tax

for the current period, the taxpayer may choose to carry forward the difference to the following
period for further deduction or apply for refunding the difference in accordance with the provisions

issued by the State Council.

B GBI R S ETRUBUAANS ML SRR AR 1T -
Article 22 The following input taxes payable by a taxpayer shall not be credited against the

amount of output tax:
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) 3] 2 VBT VR VB H X Y. () 1 U A
1. Corresponding input taxes on taxable items to which the simple tax computation method

applies.

() SRR S I (1 2E IR A 5

2. Corresponding input taxes on VAT-exempt items.

(=0 ARIEH BRI F X B (2 IR A 5

3. Corresponding input taxes on the items suffering from abnormal losses.

(9D Tk I TR AR A B NI BB RSG5 IEBE™ . ANBh R W ) 1 U A
4. Corresponding input taxes on the goods, services, intangible assets, or immovables purchased

for collective welfare or individual consumption.

CHD W HE T R T P AR OIR S5« i B T IR S5 I S IR 4568 I (14 3 T B3 46 5
5. Corresponding input taxes on purchased catering services, daily services for residents, and

entertainment services which are directly used for consumption.

(N [ 55 e Rt s (0 A kTR 40«
6. Other input taxes as prescribed by the State Council.

FE B

Chapter IV Tax Preferences

B NIBIIBIN R AENEIAS By, B AURIE BEAE S, RAEISEERL BB S, KA
SE AR AN E R
Article 23 If the sales amount of the taxable transaction made by a small-scale taxpayer does not

reach the threshold, it shall be exempt from VAT; or if the sales amount reaches the threshold, the

VAT thereon shall be calculated and paid in full amount in accordance with this law.

T E PR AE sObRvE B 1 45 e, e NRAER RS W HFERSEE.
The threshold standard specified in the preceding paragraph shall be prescribed by the State

Council and be filed with the Standing Committee of the National People's Congress.
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Article 24 The following items shall be exempt from VAT:

) A FBER B R, RMHUEE HRE . i FHBE . MR RBORES LA SCHEAREEYINE
%, FE MR KAEZ RIS NI A

1. Self-produced agricultural products sold by agricultural producers, agricultural mechanical
ploughing, irrigation and drainage, prevention and treatment of plant diseases and insect pests,
plant protection, agriculture and animal husbandry insurance, and related technical training
business, and breeding as well as the prevention and treatment of diseases of poultry, livestock

and aquatic animals.

() BRI AU SR AL BT iRk 555

2. Medical services provided by medical institutions.

(=) WIHES, BARANHER B S i

3. Antique books, and self-used articles sold by natural persons.

D EHEH TR BB BOA R DG . Bk
4. Imported apparatus and equipment directly used for scientific research, scientific experiments,

and teaching.

CT) ANEBUN [ Brd 208z W ik ) 58 R e
5. Imported materials and equipment from foreign governments and international organizations as

gratuitous assistance.

(N HERIE NI A 23 LRk AR N L I, BRI A NS AL IR 555
6. Articles exclusively for the disabled that are directly imported by organizations of the disabled,

and services provided by the disabled.

(B FBIUPT. ZLIE . TR BRIR NIRSH UGS B B IR IR Ss,  WSIRAN ARG, BRI SS
7. Nursing services provided by nurseries, kindergartens, elderly care institutions, and service

institutions for the disabled, matchmaking services, and funeral services.

11/18 Saved on: 05/22/2026



BHdd R AR [CLI Code]CLI.1.5288019(EN)

z\j:lrtl,_,;. on-con

O\ ERARER 2 B E RS, SR8 TAF R A RS
8. Academic education services provided by schools, and services provided by students

participating in work-study programs.

O L&MW, WY, SOl TR A BN . SERTE, REYWIE. e, BB IRA I Simsh i 5%
N, SRBAAHPTAS I SRBCHBIHIT SN
9. Income from admission tickets collected for cultural activities held by memorial halls, museums,
cultural centers, governing bodies of the historic and cultural relics protection entities, art
galleries, exhibition halls, academies of painting and calligraphy, and libraries; and income from

admission tickets collected for cultural and religious activities held at places of religious worship.

O E B GBI H B AR AE 1 55 e FIE
The specific standards for tax exemption items specified in the preceding paragraph shall be

developed by the State Council.

Bt R WRIEERAEFASREMTE, EESGN SRR $RFE Rk S A bt
Wb 22 FL AR A T LA AR L AR B, e NRIGR RS B E RSB R
Article 25 According to the needs of national economic and social development, the State Council

may develop special preferential VAT policies for supporting the development of micro and small
enterprises, supporting key industries, and encouraging innovations, business startup and
employment and donations for public welfare, among others, and file them with the Standing

Committee of the National People's Congress.

K] 55 152 10 226t B FELRE P A BOROE N T REvP At L T4

The State Council shall assess and adjust preferential VAT policies in good time.

BN B S ER I Y, WY Ol S E RIS A R E I, A
=B
Article 26 For a taxpayer also engages in projects eligible for VAT preferences, it (he) shall

calculate the sales amounts of the qualified projects separately, otherwise, it (he) shall not claim

the tax preferences.

Fobs BT LUBGTH ERIEE BN, f£=4 DA NGB R, DN
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Article 27 Taxpayers may waive VAT preferences. Those waiving preferences other than small-

scale taxpayers shall not claim such tax preferences within 36 months.

PR AR B

Chapter V Tax Collection Administration

B\ SREBIANE S5 AEI TR, d R P RE R E -
Article 28 The time when an obligation to pay VAT occurs shall be determined according to the

following provisions:

() RAENBIAT Gy OB 55 R A I ) A SOV B B sl WA A B g IR H 2 s e HURCE I, T
HRERSH.
1. In the case of any taxable transaction, the obligation to pay tax arises on the day when the sales
price payment is received or the voucher for demanding sales payment is obtained. If an invoice is

issued in advance, it shall be the day when the invoice is issued.

() RAARIRINRIAS Sy, GBE LS5 IR AR IS 1] Ay 56 S [m] R A8 2 1R 4 1
2. In the case of a transaction which is deemed as a taxable transaction, the obligation to pay tax

arises on the day when the transaction deemed as a taxable transaction is completed.

(=) @B YR LS5 AN TR] DA B Gk R4 H
3. In the case of import of goods, the obligation to pay tax arises on the day when the goods are

declared for import.

SEAE BN G LS5 R A I8 TR) Sk AR NS BE aNBE 55 AR 24 H
The time when an obligation to withhold VAT occurs shall be the day when the taxpayer's

obligation to pay VAT arises.

Bk SREBNBIM T, R SIRUE I E -

Article 29 The places of VAT payment shall be determined according to the following provisions:

() AW A~ ZE G ITABIN, N2 ) SO U T /E Bl A 3 B HLOC RN B . SR AN 43 SR
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AER—E Gl B, B0 10 & B PTAER S BB LR PARNBE: LA R LB, Bigs A Ik, wT
A H AU 8 ) S AL T e ) T B B S5 LG HAR AN B

1. A taxpayer with a permanent establishment shall file a tax return with the tax authority having
jurisdiction at the place where the permanent establishment is located or at the place of residence.
If the head office and its branch are not situated in a same county (or city), they shall file a
separate tax return with each of the tax authorities at the places where they are located,
respectively. The head office may, with the approval of the finance or taxation department at or
above the provincial level, file tax returns with the tax authority having jurisdiction at the place

where the head office is located on a consolidated basis.

(=) LEEALETRABIN, W24 0 VR 5 KA BB AL R NEL: R HRNBLR, AL
JITAE b BT A T B S HLRAMIE B
2. A taxpayer without a permanent establishment shall file a tax return with the tax authority
having jurisdiction at the place where its taxable transaction occurs; and if it fails to file a tax
return, the tax authority having jurisdiction at the place where the permanent establishment is

located or at the place of residence shall collect the taxes in arrears.

(=) BRSPS MGEAZ ™, Bl ARTEIEARG SRAURIURS, N S e, ARG
M GRS R A M RS PG AR
3. When a natural person sells or leases any immovable, transfers the right to use natural
resources, or provides construction services, he shall file a tax return with the tax authority having
jurisdiction at the place where the immovable is located, the place where the natural resources are

located, or the place where the construction services occur.

(DU BEOSTPIRABIN, W42 e O P M i AR AL

4. A taxpayer importing goods shall file a tax return at the place specified by the Customs.

CTL) FNEET N, 22 o) EATURE) T A 2 Jo A 1 T2 A B 5 LG PR ARSNGB s ARG DT /2 s A e A2
RO, 24 ) NABIAT S R AR B SS HLOC FR AR GR AN N S B
5. A withholding agent shall file a return of withheld taxes with the tax authority having jurisdiction
at the place where the permanent establishment is located or at the place of residence; and if the
place where the permanent establishment is located or the place of residence is outside China, file
a return of withheld taxes with the tax authority having jurisdiction at the place where the taxable

transaction occurs.
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B4 MEBURTEBUHE AT H L R H S AN HECE AR B BT BRI, B
S IR N AN BIER K AN AR E « AN R AENBIAS 5 IAIBIN, T LR ANBL
Article 30 VAT shall be paid every 10 or 15 days, by the month or quarter. The specific interval of a

taxpayer shall be determined by the tax authority having jurisdiction on the basis of the tax
amount payable by the taxpayer. A taxpayer which does not conduct taxable transactions

frequently may pay VAT on a transaction-by-transaction basis.

DB LA B — AN — RO, AU FOR 10 H A RGBT B H e+ I H o — B
IR E), B — HE T H A R

A taxpayer that pays VAT by the month or quarter shall file a tax return within 15 days after the
expiration of interval; and a taxpayer that pays VAT every 10 or 15 days shall file a tax return

within 15 days from the first day of the next month.

NGS5 N AR GIBTR T BIYI LA R g BB, AR T PR E ST
The taxable period for a withholding agent to remit VAT and the time for its filing of tax returns

shall be governed by the preceding two paragraphs.

DIBENIE BT, W21 2 IE O E R YT R FR RO T B
A taxpayer importing goods shall file a tax return and pay VAT within the time as specified by the

Customs.

B4 BN HEGE T H AN BUHE ), N2 8 R T TR BaR .
Article 31 A taxpayer paying VAT every 10 or 15 days shall prepay taxes within 5 days after the

expiration of the interval.

A ATBUERDS BN TG A RE ), WHE
Where there is any provision on taxpayers' prepayment of taxes in any law or administrative

regulation, such provision shall prevail.

B & WMEBIHPBLS IO, 1 1 B2 B G E R B i OARAE
Article 32 VAT shall be collected by tax authorities, and the VAT on imported goods shall be

collected by the customs offices as on behalf of tax authorities.
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Y DG IS R AAE S (R AN B2 ) H D HROC IS BRI B SSHLOG
The customs offices shall provide tax authorities with the information on the VAT collection on

behalf of tax authorities and the information on customs declaration of exported goods.

AN B A IR ) I E R AR AL R S B e, RAEEARRR RS W ERNSRE.
The measures for the calculation and collection of VAT on articles carried or delivered into China
by individuals shall be developed by the State Council, and be filed with the Standing Committee of

the National People's Congress.

B BN DSk FE R IR JOB B, @A, N2 BB PLC R ER
) Bl HHR () BRI L, i E 5Bl E .«
Article 33 Where zero tax rate applies to a taxpayer's export of goods or sale of any service or

intangible asset across national borders shall apply to the tax authority having jurisdiction for tax
refund (exemption). The specific measures for export tax refund (exemption) shall be developed

by the State Council.

B BN Y AREETT RRE AR SR . SRR SRR AUTUR E R TR R . TR AR
REREA AT
Article 34 Taxpayers shall issue and use VAT invoices in accordance with the law. VAT invoices

include paper invoices and electronic invoices. Electronic invoices shall have the same legal force

as paper ones.

R AR HE T A vl 7 R

The state vigorously popularizes the use of electronic invoices.

Bt hg BISHRELWAGEEA. A% W0, i E R NIRRT, SRl s g g
EBESBUE IR TAEN AL .
Article 35 Tax authorities and the departments of industry and information technology, public

security, customs, and market regulation, the People's Bank of China, the departments of financial
supervision and management, and other departments shall establish the VAT-related information

sharing and work cooperation mechanisms.
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Relevant departments shall, in accordance with the laws and administrative regulations and within
the scope of their respective duties, support and assist tax authorities in conducting the

administration of VAT collection.
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Article 36 The administration of VAT collection shall be governed by this Law and the Tax

Collection Administration Law of the People's Republic of China.
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Article 37 Taxpayers, withholding agents and tax authorities and their staff members that violate

any provision of this Law shall be held legally liable in accordance with the provisions of the Tax
Collection Administration Law of the People's Republic of China and other relevant laws and

administrative regulations.
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Chapter VI Supplemental Provisions
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Article 38 This law shall come into force on January 1, 2026, upon which the Interim Regulation of

the People's Republic of China on Value-Added Tax shall be repealed.
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